


Fondata nella seconda 
metà degli anni settanta 
CEM si è sempre distinta 
per il mantenimento di un 
elevato standard produtti-
vo e qualitativo dei propri 
manufatti.
La CEM inizia la propria 
attività come produzione 
di carpenteria per elettro-
tecnica, caratterizzandosi 
in breve tempo per la produzione a 
disegno del cliente.
In seguito si è affiancata la produ-
zione di carenature e protezione per 
macchine utensili, centri di lavoro e 
macchine automatiche.
A fronte di importanti investimenti 
effettuati nel 2018, l’azienda dispo-
ne ora di una nuova sede in Fiorano 
Modenese nonché di impianti di ul-
tima generazione avendo aderito al 
progetto Industria 4.0. 

Francesco Morellini 
CEO

Founded in the second 
half of the seventies, 
CEM has always stood 
out for maintaining a high 
production and quality 
standard of its products.
CEM began its activity as 
a production of carpentry 
for electrical engineer-
ing, quickly distinguish-
ing itself for the produc-

tion according to the customer’s 
design.
Later the production of fairings 
and protection for machine tools, 
machining centers and automatic 
machines was added.
Following major investments made 
in 2018, the company now has 
a new headquarters in Fiorano 
Modenese as well as state-of-the-
art systems having joined the In-
dustry 4.0 project.

LA NOSTRA 
STORIA 

OUR 
HISTORY
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Un ufficio tecnico con personale alta-
mente qualificato, dotato di moderni 
programmi CAD bidimensionali e tridi-
mensionali, provvede a sviluppare le 
richieste dei nostri clienti.
Una volta ottenuta l’approvazione del 
cliente, si passa al vero e proprio dise-
gno esecutivo che verrà utilizzato sia 
per sviluppare i programmi di lavora-
zione delle macchine a controllo nu-
merico sia dagli operatori nelle varie 
fasi di costruzione, montaggio e finitu-
ra del prodotto.
I nostri progettisti possono altresì ope-
rare in staff con la clientela al fine di 
seguire le commesse dallo stadio di 
idea iniziale, passando per la proget-
tazione e proseguendo con la supervi-
sione della realizzazione pratica.

A technical office with highly qualified 
personnel, equipped with modern two-
dimensional and three-dimensional 
CAD programs, develops the requests 
of our customers.
Once the customer’s approval has 
been obtained, we move on to the 
real executive drawing which will be 
used both to develop the machining 
programs for the numerically controlled 
machines and by the operators in 
the various phases of construction, 
assembly and finishing of the product.
Our designers can also work in staff 
with customers in order to follow the 
orders from the initial idea stage, 
passing through the design and 
continuing with the supervision of the 
practical implementation.

PROGETTAZIONE

DEVELOP & DESIGN



After more than forty-five years of 
activity, successes and continuous 
growth, CEM now deals only with 
special carpentry, therefore the two 
current divisions, special electrical 
carpentry to design, protective fairing 
for automatic machines and machining 
centres, offer a wide range of products 
suitable for satisfying the demands of 
an increasingly demanding market in 
terms of quality and competitiveness.

PRODUCTION
Dopo oltre quarantacinque anni di 
attività, di successi e di continua 
crescita, la CEM si occupa ora 
solamente di carpenteria speciale, 
pertanto le due attuali divisioni, 
carpenteria elettrica speciale a 
disegno, carenatura a protezione per 
macchine automatiche e centri di 
lavoro, offrono un ampio ventaglio di 
prodotti adatti a soddisfare le richieste 
di un mercato sempre più esigente in 
termini di qualità e competitività. 

PRODUZIONE
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Il taglio laser di ultima generazione 
permette la lavorazione di lamiera 
decappata e in acciaio inox in svariati 
spessori con la massima precisione.
Ogni particolare viene normalmente 
marcato in modo da permette la 
tracciabilità durante tutto il processo 
produttivo.

TECNOLOGIA

TECHNOLOGY
The latest generation laser cutting 
allows the processing of pickled and 
stainless steel sheet metal in various 
thicknesses with maximum precision.
Each detail is normally marked in order 
to allow traceability throughout the 
production process.



Piegatrici automatizzate, punzonatrici 
e cesoiatrici a controllo numerico sono 
le tecnologie che il nostro personale 
qualificato utilizza quotidianamente 
per conseguire il massimo della 
precisione e qualità.
I materiali che vengono lavorati sono 
i più vari, si va dall’acciaio inox al 
policarbonato, la materia prima più 
utilizzata, resta comunque l’acciaio al 
carbonio e/o zincato. 

Electric press brake, numerically 
controlled punching and shearing 
machines are the technologies that 
our qualified personnel use daily 
to achieve maximum precision and 
quality.
The materials that are processed are 
the most varied, ranging from stain-
less steel to polycarbonate, the most 
used raw material, however carbon 
and/or galvanized steel remains.

PIEGATURA FOLDING
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LAVORAZIONI E FINITURE
WORKMANSHIP AND FINISHES

Il nostro reparto di saldatura conta per-
sonale altamente specializzato nella 
lavorazione dell’acciaio inox e nell’al-
luminio e nella più frequentemente ri-
chiesta lamiera decappata. 
Grande cura viene posta nelle finiture 
e nelle riprese delle parti saldate.

Our welding department has 
highly specialized personnel in the 
processing of stainless steel and 
aluminum and in the more frequently 
requested pickled sheet.
Great care is taken in the finishing and 
rework of the welded parts.

SALDATURA WELDING
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An automatic line for the drafting of 
the sealing gaskets normally closes 
the manufacturing cycle of a product.

GASKETS
Una linea automatica per la stesura 
delle guarnizioni di tenuta, chiudono 
normalmente il ciclo delle lavorazioni 
di un prodotto.

GUARNIZIONI
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LAVORAZIONI 
SPECIALI

SPECIAL 
PROCESSES

The main markets to which our produc-
tion is aimed are industrial automation, 
packaging, railways, automotive, ma-
chine tools, pharmaceuticals and food 
& beverage.

I principali mercati a cui la nostra pro-
duzione si rivolge sono l’automazione 
industriale, il packaging, il ferroviario, 
l’automotive, le macchine utensili, il 
farmaceutico e il food & beverage. 
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Personale scelto esegue un accurato 
controllo dei manufatti e termina even-
tualmente le operazioni di assemblag-
gio previste per ogni prodotto. 
Il prodotto, concluso il processo pro-
duttivo, verrà attentamente imballato 
per garantire la massima sicurezza 
durante il trasporto.

Selected personnel carry out an 
accurate check of the manufactured 
articles and eventually finish the 
assembly operations envisaged for 
each product.
Once the production process is 
complete, the product will be carefully 
packed to ensure maximum safety 
during transport.

MONTAGGIO 
E IMBALLAGGIO

ASSEMBLY 
AND PACKING
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ESEMPI DI PRODOTTO
PRODUCTS EXAMPLES
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ESEMPI DI PRODOTTO
PRODUCTS EXAMPLES

24 25



ESEMPI DI PRODOTTO
PRODUCTS EXAMPLES

26 27



ESEMPI DI PRODOTTO
PRODUCTS EXAMPLES
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LA NOSTRA SEDE
OUR HEADQUARTERS
Via XXIV Maggio, 6/16 
Loc. Ubersetto - 41042
Fiorano Modenese 
MODENA

NOTES
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NOTES
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C.E.M. Srl
Via XXIV Maggio, 6/16 Loc. Ubersetto
41042 - FIORANO MODENESE (MO)
Tel. +39 0522 846985
vendite@cemsrl.it - www.cemsrl.it
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